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CHELU®PIKA MTEPEKJIAJTY TEPMIHIB B IIIJIMOBI ATPAPHOI TAJTY3I

Y emammi posensinymo numanns eusnavenmns mepminy, akmyaivui npobremu i mpyoHowi nepekiaoy aspapHux mepmi-
Hi6, 30Kpema cmpyKmypHo-cemanmuunui acnexm. Ocobauea yeaza 36epmacmucs HA MOJICIUGE 6apianmu ma 0coonusocmi
nepexnady aspapHux mepminie. Buseneno, wo npoyec nepexnady noiseac y Makcumaibho mouHoMy niobopi exgisarenma
abo Juc (AKWO eKeisareHma He iCHy€) 6 He MeHw MOYNIN 1020 3aMiHi 3 Memoi0 00CACHEHHS AKOMO2A MOYHO20 NEPeKaady, Wo
8I0N0BIOAEC CMPYKMYPI, 3MICMY, MA JO2IYHI ROCTIO0BHOCII OPULIHATLY.

Knrouosi cnosa: mepmin, 6y0o6a mepminy, exgisanienm, npuilomMu nepekiady mepminie.

CIHEI[H®HKA IEPEBOJA TEPMHHOB B CYBA3BIKE ATPAPHOH OTPACIIH

B cmamve paccmompenvl 80npocel onpeoeneHus mepmMud, aKkmyaibhvle npooiemul U CI0MHCHOCMU Nepesooa azpapHbiX
MEPMUHOB, 8 YACIHOCIU, CMPYKMYPHO-cemanmuyeckuti acnekm. Ocoboe eHumanue oopawaemcst Ha B03MOICHbIE APUAHTIbL
U 0COOEHHOCIU NEPesoOa AzpapHbIX MEPMUHOB. BulseneHo, umo npoyecc nepesood 3aKuovaemcs 6 MaKCUMaibHO MOYHOM No-
060pe IKGUBANEHMA UNU (€CU IKGUBATICHNA He CYWeCmayem) He MeHee MOYHOU e20 3aMeHe C Yelblo OOCIUNCeHUs Haubonee
KauecmeeHHo20 nepesooa COOMEEemMcmeayoue2o CMpyKmype, cO0epICaHuIo U 102U4ecKoll NOCIe008aMenbHOCHU OPUSUHANA.

Kniouesnle cnosa: mepmun, cmpoenue mepmund, SKGUBAICHN, NPUEMbl NEPEBOOd MEPMUHOS.

SPECIFICITY OF TERMS TRANSLATION IN THE SUBLANGUAGE OF AGRICULTURAL FIELD

The article deals with the definition, actual problems and difficulties of translation of agricultural terms, particularly in
structural and semantic aspect. Special attention is paid to different variants and peculiarities of translation of agricultural
terms. It reveals that the process of translation presupposes the accurate selection of equivalents or (if there are no equiva-
lents) finding the most suitable word or word combination with corresponding meaning in order to provide the adequate
translation which reflects the content and logic of the original term. The most important condition for achieving the adequacy
of translation is to preserve the content accuracy of the translated units, ensuring absolute identity of concepts expressed by
terms of the source language and the target language. The analysis indicates that a large number of common words acquire
meanings, specific for agricultural areas, i.e. become specialized terms. To overcome difficulties that arise while translating
specialized texts, it is necessary to provide thorough analysis of agricultural terms, study their polysemy, synonymy, ant-
onymy, word-structure and methods of translation.

Key words: term, structure of term, equivalent, methods of translation of terms.

JlociipkeHHsT 00yMOBIIEHE YMOBaMH CTPIMKOT'O HayKOBO-TEXHIYHOI IPOTpecy, NOSBOIO HOBHX ITOHSTH, TEPMIHIB, IPEIMETIB
Ta siBuIl. PaxoBa JeKCHKa CKIaJac 3HAYHy YaCTHHY JITHTBICTHYHOTO (POH/TY, TOMY 0COOJIHMBa yBara 10 Mpo0IeMaTHKy i crierudiku
MepeKsIay arpapHux TEPMiHIB € KoM 3aKOHOMipHO!0. KpiMm TOTo, SIKIIIO B3SITH 10 yBard oOMiH iHdopmariiero Mix 3apyOoiKHIME
Ta BITYM3HSIHUMH HAYKOBIPSIMH, aHAIII3 IIPOOJIEM Iepekiiay By3bKOTrary3eBUX TepMiHIB Ha0yBae 0COOIMBOT aKTyaIbHOCTI.

AHaui3 ocTaHHiX AocaimkeHpb i my6aikaunii. [IpodieMaTrkn mepeknany TOpKaIucs y CBOIX Mparx 0araTo BITYM3HSHHX i
3apy6ixuux ninreictiB (B. Kapaban, B. Konrinos, C. Biaxos, C. ®nopin, B. Komicapos, I'. 1. Axmanosa, B. I'. KoznoBckuii,
I1. Heromapk, JI. BenyTi Ta iHIIi) JOCHDKYIOUH crienndiky nepexiagy TepMiHiB, iX BUIY, eTalny NepeKiiaay, OCHOBHI BUMOTH
IO TiepeKITajaya Ta mepexiiaay B miiomy. Cepel YUCICHHUX TEPMiHIB, SIKi BUBYAIN HAYKOBII, MPOCTEXKYIOCS 1 TEPMIHHU arpapHOi
TEMAaTHKH, SKi TOTPeOYIOTh O1IbII IPYHTOBHOTO BUBYCHHS.

Buxaan ocHoBHOro Matepiamy. TepMiH — 11e creliajgbHe CJIOBO a00 CIIOBOCIONYYEHHS, 0 BUPAXKAE YITKO OKPECICHE I0-
HATTA — Ae(iHIIiI0 MEBHOI TaTy3i HayKH, KyJIbTypH, TEXHIKH, MECTEITBA, CYCHUILHO-TIONITHYHOTO KUTTS. KOHKpeTHHUI 3MicT 1m0-
HSTTS, BA3HAYEHOTO TEPMIHOM, MOKe OYyTH 3pO3yMITH JHIIIE 3aBSIKH Ll Ae(iHiLil — JIOTiYHOMY Ta JAKOHIYHOMY BH3HAUCHHIO,
110 3a3HaYa€ OCHOBHI O3HAKH MPeMEeTa a00 3HAYCHHS MOHATTSI, TOOTO HOTO 3MICT 1 MEXi.

Po3BuToK nuBiNizaLii CympoBOIKYETHCS MOSBOIO YHCICHHUX TEPMIiHIB Y PI3HHUX Taiy3siX HayKH Ta TeXHIKH. OCKIJIbKH 3HAUHY
YaCTHHY JIHIBICTHYHOTO (HOHIY CKIaae (haxoBa JIEKCHKA, € IIJIKOM IPUPOAHIM To (akT, 10 JTIHIBICTH, HepekiIaaadi ta (inoso-
I'M HaJaI0Th 0COOIMBOTO 3HAUYEHHS JJOCIIKEHHIO 0COOINBOCTEH TepMiHa.

Crenncika mepekiany TEpMiHiB MOJSATAE B TOMY, 1[0 HAHBaKIIMBILIO YMOBOIO JTOCATHEHHS aJIeKBATHOCTI € 30epekeHHs B
nepeKsia/ii 3MiCTOBHOT TOYHOCTI BUXIHUX OJWHHUIb, 3a0€3MeUeHHs aOCOTIOTHOT IICHTHYHOCTI TOHATb, IO BUPAXKAIOTHCS TePMi-
HaMU BUXIJHOI MOBH Ta MOBH Iepeknany. [lepexang TepMiHiB BUMarae 3HaHHS Ti€l Tary3i, 0 SIKOI HAJICXHUTh TEKCT, IO ITIepe-
KJIAIA€THCS, PO3YMIHHSI TEPMiHIB iHO3EMHOIO MOBOIO 1 3HAHHS TEPMIiHOJIOTII pigHO0 MOBow. Tak, B. C. ChimoBuu Buzinse aBa
3aBIaHHs, SIKi TOBUHEH BUKOHATH MepeKIiaiay 3iHCHIOYH epekiaa: 1) BipHO 3p03yMiTH 3MIiCT BUCIIOBIIIOBaHHSI (TEKCTY ) MOBOIO
opHriHay; 2) MOBHO Ta TOYHO II€PeAaTH 3MICT 3aco0amMy MOBH Iiepeknany [5, c. 3].

[Ipu mepexnaai TePMiHOIOTI] BUHUKAIOTH TPYIHOIII B JOOOPI TOYHOTO MEPEKIIAAAIBKOTO BiAMOBITHUKA, IO € HEOOXiTHOIO
YMOBOIO a/IeKBAaTHOTO Iepeknay. Lle 3yMoBIeHO TaKMMK IPUYHHAME: 1) PO3XOKEHHSAMH B CTPYKTYpi TEpMiHIB aHIJTIHCHKOT Ta
YKpaiHChKOT MOBH; 2) HasBHICTIO O€3eKBiBaJICHTHOT JICKCHKH; 3) GaraTo3HAYHICTIO 1 BapiaHTHICTIO BiIIOBIIHOCTEH B IepeKiai.
MarepiaabHUM IPOSBOM LBOTO €: noaicemia (HassBHICTb y TepMiHa OLTBII HIXK OJHOTO 3HAYEHHSA); OMOHIMis (CEMaHTHYHE BiHO-
IICHHS BHYTPIIIHBO HE MOB’I3aHUX 3HAYCHb, BUPAKAETHCS MOAIOHNMH JISKCEMAaMHU 1 PO3PI3HSAETHCS B TEKCTI 3aB/SIKM KOHTEKCTY);
cunonimis (30ir 32 OCHOBHHM 3HaYESHHSIM CITiB, MOp(heM, KOHCTPYKIIiH, ()pa3eosIOriYHNX OUHUIE), 2inonimis (OLIBII MNPOKE 3HA-
YeHHS, II0 BUPaXKa€ 3arajbHe, POJOBE MOHATTA, Ha3BY KJIACy MPEIMETIB (BIACTUBOCTEH, 03HAK)), aHmoHiMia (O1THAPHUIN TIPHHITHIL
onucy (akTiB i IBUII IiHICHOCTI, 1110 BUSIBIISIETHCSI B CTBEP/PKSHHI HAsIBHOCTI @00 BiICYTHOCTI Ti€i UM iHIIOT 03HAKH, B IIPOTHUCTAB-
JICHH] SIKICHUX TTOKa3HUKIB).

Bararo BueHHMX BHIUIAIOTH OCHOBHI MpUifoMU mepekiany TepMiHiB. [Ipu mepekiaai arpapHoi JliTepaTypu BaKIMBE 3HAUCHHS
Ma€e B3a€MO/Iisl TEPMiHY 3 KOHTEKCTOM, 3aBJISIKH YOMY BHSIBIISIETHCS 3HaueHHs cioBa. Tak, A. 5. KoBajieHko Bu3Ha4ae jiBa eranu
y TIpOIIeci NepeKay TepMiHy: Iepiie — [ie 3’ICyBaHHs 3Ha4eHHs TePMiHy Y KOHTEKCTI, ApyTe — Iie NepeKiia/]] 3Ha9eHHs PiJHO0
MOBOIO [2, ¢. 15].

Iepexiaj 3a 1OMOMOTI0OI0 JEKCHYHOTO €KBIBAJICHTY € TOJOBHUM IPUHOMOM IepeKiiasy TepMiHiB. BakinBy poib pH bOMy
BiJIIrparoTh TEPMiHH, 1[I0 MAIOTh EKBIBAJICHTH y PiHii MOBI. Taki TepMiHU CITyXKaTh ITyHKTaMHU OIIOPH Y TeKCTi. Bix HUX 3a1exunTh
HE JIUIIe 3HAYCHHS 1HIIUX CIIiB, alle i PO3KPUTTS XapaKTepy TEKCTy B IiloMy. Came TOMY Ba)KJIMBO BMITH HaXOAWUTH BIATIOBITHUIHA
eKBIBAJICHT Y Pi/iHii MOBI i pO3LIMPIOBATH 3HAHHS TEPMiHIB-CKBIBaJICHTIB.
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3a cBoero Oyznosoro A. f1. KoBanenko nmofinse yci TepMinu Ha: 1) MpocTi, AKi CKIaAal0THCS 3 OAHOTO CIIOBA: harvest — ypoxKaii;
2) ckiajHi, sIKi CKJIAJA0ThCS 3 IBOX CJIB 1 MUIIYThCS pa3oM abo uepes aedic: agriculture — ciibCbKe TOCHOAAPCTBO; 3) TEPMiHU-
CIIOBOCIIOTYYEHHS, SIKi CKJIaJJal0ThCS 13 ICKUIBKOX KOMITOHEHTIB: arable land — opna 3emas. Ilpu boMy TepMiHU-CIIOBOCIIOTyYEH-
Hl TOJIIJIAIOTHCS Ha TP TUIH. JI0 TIEPIIOro THITY HaJIeXaTh TEPMiHH-CIIOBOCIIONYYEHHS, KOMIIOHEHTaMH SIKUX € CAMOCTIiiHI CJIOBa,
SIKI MOYKYTb BYKHBATHCSI OKPEMO 1 sIKi 30€piraroTh CBO€ 3HAUYCHHS: bamboo — 6ambyk, cane — 103a, yinok. JIo Ipyroro TUIy Bif-
HOCSITBCSI TaKi TEPMIHH-CIIOBOCIIOIYYCHHS, SIKi MAlOTh OJMH i3 KOMIIOHEHTIB arpapHHii, a Apyruil — 3aralbHOBKHBAHOI JICKCUKHL.
KommoneHTaMu Takoro THITy MOXKYTh OyTH Ba IMEHHHKH, a00 IMEHHUK 1 MPUKMETHHUK. L{eif crioci0 yTBOpeHHs arpapHUX TEPMiHiB
01T IPOAYKTUBHUM, HIXK MEPIINiA, J1e 1Ba KOMIIOHEHTH € CaMOCTIHHUMHU TepMiHaMHu: harvesting — 3oupanns ypooicato, combine
— Kombaiin. JIo TPEThOTO THILY BITHOCSTHCS TEPMIHH-CIOBOCIIONYYCHHS, O0MIBAa KOMIIOHEHTH SIKHX € CJIOBA 3arajJbHOBKHBAHOL
JIEKCHKH 1 TUTBKU CHOTYyYEHHS IHX CIIiB € TepMiHOM. Takuii croci® yTBOpEeHHS HayKOBO-TEXHIYHHX TEPMiHIB HETIPOAYKTHBHUIL:
flag-leaf — 6om. ipuc [2, c. 259].

Busuaroun cnenudiky nepexiaxy aHIIIOMOBHHX TePMiHIB Gi0TeXHOJIOTI y TekcTax mpodeciiinoro cupsimysanns JI. JI. Puri-
KOBa BKa3ye€ Ha CKJIaHI BUIMAIKU 00 iX (YHKIIOHYBAaHHS Ta BapiaHTIB Iepeaadi Ha PiHY MOBY:

1. Bennka KijbKiCTh 3arajibHOBXXMBAaHUX CJIiB HA0YBalOTh 3HAYCHB, CIEHUBIYHHUX IS arpapHol cepH, TOOTO CTar0Th BY3bKH-
MU TepMiHaMu: habitat — micye npooicusanus, micye po3noscioodicents, npupoote cepedosuye, 006KinA, meal — idxca, bopowino
2pyboeo nomerny.

2. 3HaueHHS TEPMiHY CKJIaJ[a€ OJIHE i3 3HAUCHb CJIOBA i MEPEKIIAA€ThCS 3a JIOMIOMOTOK JICKCHUHOTO eKBIBAJICHTY. habitat of
life — cnoci6 sicumms.

3.V cyuacHiil HayKOBi JTiTEpaTypi, 30KpeMa 3 arpapHUX MPOOJIEM, YaCTO MPOCTEIKY€ETHCS TaKe SIBUIIE, KOJIM TEPMiH B OHIN
raiysi Mae Jiga i OUIbIIIe 3HAYCHB: Crop — YpOoJicall, JHCHUBA, NOCIE; C.-2. Kyabmypa, food — 1) idica, kopm,; 2) npooykmu Xapuyeanmsi;
3) noorcusni pevosunu; 4) nosxcuenuii. Taka 6araTo3HaYHICTB, HA yMKY HayKOBI[SI, CTBOPIOE HEHITKICTS 1 MIAMIHY OJJHOTO TepMiHy
iHmmM. | TyT 0COOMMBO BaskKIMBO BPaxOBYBAaTH KOHTEKCT, TOOTO JIEKCHYHE 1 TpaMaTHYHE OTOYCHHS JaHOTO TepMiny [3; 4, c. 174].
OueBH/IHO, 1110 ONMCAHI aBTOPOM BHUIIAJKU XapaKTEpHi He JINIIE JUIs TePMiHiB O10TeXHOJIOTIT, ae i Ui 3HAYHO MIMPIIOI0 IPYIH
TEpMiHIB, III0 BUKOPUCTOBYIOThCS B arpapHiil ramysi.

Ocob6auBoCTI (PYHKIIOHYBaHHS TEPMiHIB MOTPEOYIOTh BIAMOBIAHUX 3ac00iB MepekIany Ha piiHy MOBY iX 3HaueHHS. OCKUIBKU
B CydacHii aHIJIOMOBHIH Jy’ke HMOIIMPEHi TepMiHU-ciioBocnonyky, JI. JI. PuTikoBa aHaiizye OCHOBHI NPUHOMHM TEPEKIaay X
JIEKCHYHHUX OJNHUILIb.

1) [epexnazn 3a JOMOMOTOIO CIIiB 1 BUPA3iB PiJHOT MOBH, Ki JOCIIBHO BiJOOpakaloTh CJI0BA 1 BUPAa3H aHIIIIHCHKOI MOBH (Tak
3BaHE KalbKYBaHHsI): chain reaction — nanyioeoea peaxyis, matural selection — npupoonuii 006ip.

2) Tlepekiaa 3 BUKOPUCTAHHSM POJIOBOTO BiIAMIHKY, HANPUKIAL: plant protection — 3axucm pociun, soil erosion — epo3is
epyHmy.

3) Ilepeknan iMeHHHKA 3a JOMOMOTO0 IPUKMETHHUKA, HATIPUKIIAM: water energy — 600Ha enepeis, cell engineering — knimunna
IHOICeHepIA.

4) Ilepekian CIOBOCIIONYKH 3a IOMIOMOTOI0 TPy MOSCHIOBAJIBHUX CIiB, HANPUKIAL: biotechnology-derived — moii, wo mae
biomexnonoeiune noxooxcenns, relay cropping — smMinHa cucmema 6UPOWY8anHs /e Kyiomyp.

5) Hepexaz 3i 3MiHOIO TOPAIKY KOMIIOHEHTIB aTpUOYTUBHOI IPyIIH, HANPUKIA: plant protection measures — 3acoou 3axXucmy
pocaun, ecosystem equilibrium state — cman pignosazu ekocucmemu.

Oco0nKBY yBary HayKOBEIlb IPUILJISIE TIEPEKIIa] TEPMIHOIOTTUHHIX CIIOMYYCHb, SIKi CKIaJar0ThCs 3 IBOX a00 TPHOX CIiB: food
safety — 6esnexa npodykmie xapuyeanus, food crop — cinbckococnodapcvka npodosoavya Kyavmypa, herbicide-tolerant crop —
CibCbKO20CN00apcyKa Kyabmypa, cmiika 0o eepbdiyudis [4, c. 24-29].

VY cywacHiil Haymi icHye OaraTto pi3HUX MoJeJeH, sIKi BU3HAYalOTh MOPSIOK Ta CIIOCOOM IepeKiIanay TepMiHONOTIYHUX OJH-
Hullb. ['0JI0OBHE 3aBIaHHS Mepekiiaada noiirae B ToMy, o0 3aco0aMu iHIIOI MOBH LIUTICHO i TOYHO MEpeaTH 3MICT OpUTiHAITY
31 30epeKeHHsIM yciX oro ocobnuBocte. [Ipy 1bOMY «IUTICHICTRY MepeKiagy BapTo PO3YMITH SIK €JHICTb GopMu i 3micTy Ha
HOBIif MOBHI/ OCHOBI. SIKIIIO KpUTEPiEM TOYHOCTI MEpeKIIaly € TOTOXHICTB iH(pOpMaIii, 0 MOBIJOMIISIETHCS PISHIMH MOBaMH, TO
LiTiCHUM (TIOBHOI[IHHUM YH aJIeKBaTHUM) MOKHA BU3HATH JIUILIC TaKUH MepeKial, skl epeac Mo iHpopMaIiro piBHOIIHHUMH
3acobamu. [HaKIe Kaxy4u, epekajl IOBHHEH NepeaBaTH He TUIKU Te, 1110 BUPAXXEHO OPUTIHAJIOM, aje H TaK, K 1[e BUPAKEHO
B HHOMY. 151 BUMOTra cTOCY€EThCS SIK IepeKiIay BiIIOBIJHOTO TEKCTY B LIJIOMY, TaK i OKPEMHX HOTO YaCTHH.

BuCHOBKH Ta mepCHeKTHBH MOJANBIIMX A0CTiIKeHb. OTXKe, OJHIEIO 3 TOJOBHUX BiIMIHHOCTEH By3bKOTaTy3€BOi JliTepa-
TYPH € HAallOBHEHHS TEKCTy ClelliajJbHUMM TepMiHamu. [IpoBeneHuil aHali3 CBIAYUTH MPO Te, IO B arpapHUX TEKCTax BEIHMKa
KIUJIBKICTh 3araJbHOBXKMBAHUX CIIIB HaOyBalOTh 3HAYEHb, CIEIIANBHHUX Ul arpapHoi cdepu, TOOTO CTaroTh BY3bKOTaTy3eBHMH
TepMiHaMu. [IJis OJONaHHS TPYIHOLIIB, IO BHHUKAIOTH i 4ac MepeKianay (paxoBUX, 30KpeMa arpapHUX TEKCTiB, HEOOXiIHO
IPYHTOBHO aHaJIi3yBaTH CIELiabHY JEKCUKY, BUBYATH 11 6araTo3Ha4HICTh, CAHOHIMIIO, aHTOHIMIIO, OCOOJIMBOCTI CJIOBOTBOPEHHSI,
a TaKOXX PI3HOMaHITHI CKOpOUeHHs, abpeBiaTypy Ta BIaCHI Ha3BH, IO IPOCTEXYIOThCS Y 3a3HAUCHUX TEKCTax.

PesynbraTti, oTpUMaHi Mmia Yac JOCTIKEHHS OCOONMBOCTEH MEpeKiIaay aHTITHChKOI arpapHOi TEpPMIHONOTIi MOXKYTh OyTH
e()eKTUBHO BUKOPHUCTAHI Mijl 4ac MOJAJIBIIOr0 MOMIUOJICHOr0 BUBYEHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHUX OCOOJIMBOCTEl 3a3HaUCHUX
TEPMIHIB y MEPEKIaJallbKOMY aCIHeKTi.
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